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ãèÿ è ñòè ëèñ òè ÷åñ êèé ñèí òàê ñèñ; ðàç íûå ïðî ÿâ ëå íèÿ ñòè ëèñ òè êî-ïðî èç íî ñè òåëü íûõ îñî áåí íîñ òåé,
èìå þ ùèõ ìåñ òî â ðàç íûõ ðå ÷å âûõ åäèí ñòâàõ. Â ÷àñò íîñ òè, ðå÷ü èäåò î ñòè ëèñ òè ÷åñ êèõ îñî áåí íîñ òÿõ
ïðî çû è ïî ý çèè.

Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ü Ð²Üð²Èº¼ì²´²Ü²Î²Ü
Ð²Úºò²ÎºðäÆ Þàôðæ

(³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³)

Î. ². ìºÈÚ²Ü
´³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï,

¶äÐ åñáý»ëáñ

ÆÝã å»ë Ñ³Ûï ÝÇ ¿, Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ μ³ñ¹ ¨ μ³½ Ù³ ÏáÕ Ù³ ÝÇ ·áñ ÍÁÝ Ã³ó ¿,
¨ ³ÛÝ Çñ³ í³Ùμ Ñ³ Ù³ñ íáõÙ ¿ ³ñ í»ë ïÇ Ñ³ ïáõÏ ï» ë³Ï: Ð³ ×³Ë Ã³ñ· Ù³ Ýáõ -
ÃÛ³Ý Ù³ ëÇÝ Ëá ë» ÉÇë ÝßáõÙ »Ý Ù»Ï É»½ íÇó ÙÛáõ ëÁ É»½ í³ ÙÇ çáó Ý» ñÇ ÷á Ë³Ý ó» Éáõ
Ù³ ëÇÝ: Æñ³ Ï³ ÝáõÙ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ·áñ ÍÁÝ Ã³ óÁ ãÇ ë³Ñ Ù³ Ý³ ÷³Ï íáõÙ ÙÇ ³ÛÝ
ÙÇ É»½ íÇ ÙÇ çáó Ý» ñÇ ÷á Ë³ ñÇ Ýáõ Ùáí Ù»Ï ³ÛÉ É»½ íÇ ÙÇ çáó Ý» ñáí: Â³ñ· Ù³ Ýáõ -
ÃÛ³Ý Å³ Ù³ Ý³Ï μ³Ë íáõÙ »Ý ï³ñ μ»ñ Ùß³ ÏáõÛÃ Ý»ñ, ¹³ ñ³ßñ ç³Ý Ý»ñ, Ùï³ Í» É³ -
Ï»ñ å»ñ ¨ ³ÛÉÝ: àõë ïÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ùμ ½μ³Õ íáõÙ »Ý Ùß³ Ïáõ Ã³ μ³Ý Ý»ñ, ÑÝ¿ ³ -
μ³Ý Ý»ñ, Ñá ·» μ³Ý Ý»ñ, ·ñ³ Ï³ Ý³ ·»ï Ý»ñ, ¨ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ï³ñ μ»ñ Ñ³ Û» ó³ -
Ï»ñ å» ñÁ Ï³ ñáÕ »Ý ¹³é Ý³É ï³ñ μ»ñ ·Ç ï³ Ï³ñ ·» ñÇ áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛ³Ý
³é³ñ Ï³ Ý»ñ: êáõÛÝ Ñá¹ í³ ÍÇ ÑÇÙ ùáõÙ ÁÝ Ï³Í ¿ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ñ³Ý ñ³ É»½ í³ -
μ³ Ý³ Ï³Ý Ñ³ Û» ó³ Ï»ñ åÁ: ì»ñ çÇÝë Ñ³ ×³Ë Ñ³ß íÇ ã»Ý ³é ÝáõÙ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ -
ÃÛáõÝ Ý» ñáõÙ, ÇÝ ãÁ Ï³ ñáÕ ¿ Ñ³Ý ·»ó Ý»É Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý áã Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛ³ ÝÁ,
ÇëÏ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý ËÝ ¹Çñ Ý» ñÇó Ù» ÏÁ, ÇÝã å»ë Ñ³Ûï ÝÇ ¿, Ã³ñ· Ù³ -
Ýáõ ÃÛ³Ý Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛ³Ý ³å³ Ñá íáõÙÝ ¿:

Ð³Ý ñ³ É»½ í³ μ³ Ýáõ ÃÛ³Ý ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý ³é³ñ Ï³Ý ¿ É»½ íÇ ¨ Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý
ÙÇç¨ ÷áË Ñ³ ñ³ μ» ñáõ ÃÛáõ ÝÁ: Ð³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý ¨ É»½ íÇ ÙÇç¨ ·á Ûáõ ÃÛáõÝ áõ Ý»Ý
ï³ ñ³μ ÝáõÛÃ Ñ³ ñ³ μ» ñáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ: ÆÝã å»ë ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ûï ÝÇ Ñ³Ý ñ³ É»½ í³ μ³Ý æ.
Æ. ¶³Ù ÷»ñ ½Á, ‘’ Ñ³Ý ñ³ É»½ í³ μ³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ÷áñ ÓáõÙ ¿ ·ï Ý»É Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ -
ÃÛáõÝ ëá óÇ ³ É³ Ï³Ý ¨ É»½ í³ Ï³Ý Ï³ éáõó í³Íù Ý» ñÇ ÙÇç¨’’ (Gumperz, 1971, 223):
êá óÇ ³ É³ Ï³Ý Ï³ éáõó í³Í ùÇ ï³Ï ³Ûë ¹»å ùáõÙ Ñ³ë Ï³ ÝáõÙ »Ýù ëá óÇ ³ É³ Ï³Ý
Ë³ í» ñÁ (ëá óÇ ³ É³ Ï³Ý ß»ñ ï» ñÁ), áñáÝù ³Ý ÙÇ ç³ Ï³ Ýá ñ»Ý Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ïó íáõÙ
»Ý ëá óÇ ³É-ïÝ ï» ë³ Ï³Ý ã³ ÷³ ÝÇß Ý» ñáí: 
êá óÇ ³ É³ Ï³Ý Ë³í áñáß » ÉÇë Ñ³ß íÇ »Ý ³éÝ íáõÙ ³ÛÝ åÇ ëÇ ·áñ ÍáÝ Ý»ñ, ÇÝã åÇ -

ëÇù »Ý Ù³ë Ý³ ·Ç ïáõ ÃÛáõ ÝÁ, μÝ³ Ï³ í³Û ñÁ, Ïñ Ãáõ ÃÛáõ ÝÁ, »Ï³Ù ïÇ ¨ ³ß Ë³ ï³ -
í³ñ ÓÇ ã³ ÷Á: Àëï Ýß í³Í ã³ ÷³ ÝÇß Ý» ñÇ` ï³ñ μ» ñ³ ÏáõÙ »Ý μ³ñÓñ Ë³í, ÙÇ çÇÝ
Ë³í, ëïá ñÇÝ μ³Ý íá ñ³ Ï³Ý Ë³í ¨ ³ÛÉÝ: ºñ μ»ÙÝ ß»ñ ï³ íá ñáõ ÙÁ ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ¿
ÉÇ ÝáõÙ. ûñÇ Ý³Ï` §μ³ñÓñ Ë³í¦, §ÙÇ çÇÝ Ë³í¦, ³ÛÉ ¹»å ùáõÙ Ï³ ñáÕ ¿ ÉÇ Ý»É §ÙÇ -
çÇÝ Ë³ íÇ μ³ñÓñ ß»ñï¦, §ÙÇ çÇÝ Ë³ íÇ ÙÇ çÇÝ ß»ñï¦ ¨ ³ÛÉÝ: 
êá óÇ ³ É³ Ï³Ý Ë³ íÇ ¨ É»½ íÇ ·áñ Í³ Íáõ ÃÛ³Ý ÙÇç¨ ·á Ûáõ ÃÛáõÝ áõ ÝÇ ë»ñï Ï³å:
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ÀÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ³é Ù³Ùμ, ‘’ É»½ í³ Ï³Ý ß»ñ ï³ íáñ í³ Íáõ ÃÛáõ ÝÁ ³ñ ï³ óá ÉáõÙ ¿ Ñ³ ë³ -
ñ³ Ï³ Ï³Ý ß»ñ ï³ íáñ í³ Íáõ ÃÛáõ ÝÁ’’ (Mesthrie et al., 2009, 94): ²Ý ÓÇ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ -
Ï³Ý (ëá óÇ ³ É³ Ï³Ý) ¹Çñ ùÁ ³ñ ï³ óáÉ íáõÙ ¿ Çñ ÏáÕ ÙÇó û· ï³ ·áñÍ íáÕ Ï³ éáõÛó -
Ý» ñÇ ¨ μ³ é» ñÇ ÙÇ çá óáí: 

¶» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³Ý ³ñ Ó³ ÏÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Å³ Ù³ Ý³Ï Ñ³ ×³Ë ³Ý ï» ëáõÙ
»Ý Ï»ñ å³ñ Ý» ñÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ë³ íÇÝ å³ï Ï³ Ý» ÉÁ` Ï»ñ å³ ñÇ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý
Ï³ñ ·³ íÇ ×³ ÏÁ: âÝ³ Û³Í áñ μ³ í³ Ï³ ÝÇÝ ·ñ³ Ï³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ï³ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý
ï³ñ μ»ñ Ñ³ Û» ó³ Ï»ñ å» ñÇ í» ñ³ μ»ñ Û³É` ¹ñ³Ýù, áñ å»ë Ï³ ÝáÝ, í» ñ³ μ» ñáõÙ »Ý
Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ù» ñ³ Ï³ Ý³ Ï³Ý, μ³ é³ ÛÇÝ ¨ á×³ Ï³Ý Ñ³ Û» ó³ Ï»ñ å» ñÇÝ: ê³ -
Ï³ÛÝ áã å³ Ï³ë Ï³ñ¨áñ ·áñ ÍáÝ, ÇÝã åÇ ëÇÝ ¿ Ñ³Ý ñ³ É»½ í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ·áñ Íá ÝÁ,
ÙÇßï ã¿, áñ Ñ³ß íÇ ¿ ³éÝ íáõÙ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Å³ Ù³ Ý³Ï: Î»ñ å³ñ Ý» ñÇ Ñ³ ë³ -
ñ³ Ï³ Ï³Ý Ï³ñ ·³ íÇ ×³ ÏÁ, Ýñ³Ýó` ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý Ë³ íÇÝ å³ï -
Ï³ Ý» ÉÁ, ÇÝã å»ë Ý³¨ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ ï»ùë ïÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ ·áñ ÍáÝ Ý»ñ
»Ý, áñáÝù ³ÝË ïÇñ å»ïù ¿ Ñ³ß íÇ ³é Ý»É Ñ³ï Ï³ å»ë ·» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³Ý ³ñ Ó³ -
ÏÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Å³ Ù³ Ý³Ï: àõë ïÇ í»ñ çÇÝ Ý»ñë Ï³ñ¨áñ ¨ Ñ³ ×³Ë áñáß Çã
¹»ñ »Ý Ë³ ÕáõÙ ÃÇ ñ³Ë É»½ íáõÙ ù» ñ³ Ï³  Ý³ Ï³Ý Ï³ éáõó í³Í ùÇ ÁÝï ñáõ ÃÛ³Ý
Ñ³ñ óáõÙ: Ø»ñ ³ß Ë³ ï³Ý ùáõÙ ÷áñ Ó»É »Ýù óáõÛó ï³É Ñ³Ý ñ³ É»½ í³ μ³ Ý³ Ï³Ý
·áñ Íá ÝÇ Ï³ñ¨áñáõ ÃÛáõ ÝÁ ³Ý· É» ñ» ÝÇó Ñ³ Û» ñ»Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñáõÙ: àñ å»ë
í»ñ Éáõ Íáõ ÃÛ³Ý ÝÛáõÃ ÁÝïñ í»É »Ý æ»Ï ÈáÝ ¹á ÝÇ “Martin Eden”, Â» á ¹áñ ¸ñ³Û ½» ñÇ
“An American Tragedy” ¨ êá Ù»ñ ë»Ã Øá Û» ÙÇ “The Theater¦” ëï»Õ Í³ ·áñ Íáõ ÃÛáõÝ -
Ý» ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³ Û» ñ»Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ: ì»ñ Éáõ Í»É »Ýù ï³ñ μ»ñ ï³ ñÇ ùÇ
¨ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý Ë³ í» ñÇÝ å³ï Ï³ ÝáÕ Ï»ñ å³ñ Ý» ñÇ μ³ Ý³ íáñ Ëáë ùÇ μ³ é³ -
ÛÇÝ, ù» ñ³ Ï³ Ý³ Ï³Ý, Ù³ë Ý³ íá ñ³ å»ë ß³ ñ³Ñ Ûáõ ë³ Ï³Ý, ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ -
ÃÛáõÝ Ý» ñÁ:
´Ý³· ñÇ ëïáñ¨ μ»ñ í³Í Ñ³ï í³ ÍáõÙ, áñÝ ³ñ ï³ μ»ñ íáõÙ ¿ Ø³ñ ïÇÝ Æ¹» ÝÇ`

³Ù» ñÇÏ Û³Ý Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý ó³Íñ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõó ãÇ ÏáÕ ÙÇó, Ï³ ñ» ÉÇ ¿
ÝÏ³ ï»É ³ÛÝ åÇ ëÇ ù» ñ³ Ï³ Ý³ Ï³Ý ¨ ÑÝã Ûáõ Ý³ μ³ Ý³ Ï³Ý ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ -
Ý»ñ, áñáÝù Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ »Ý ëïá ñÇÝ Ë³ íÇ, ÙÇ çÇÝ Ë³ íÇ ó³Íñ ß»ñ ïÇ Ý»ñ Ï³ Û³ -
óáõ óÇã Ý» ñÇ Ëáë ùáõÙ: ¸ñ³Ýù »Ý Ù³ë Ý³ íá ñ³ å»ë ÏñÏ Ý³ ÏÇ ÅËï Ù³Ý û· ï³ ·áñ -
Íáõ ÙÁ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ý³ Ë³ ¹³ ëáõ ÃÛ³Ý Ù»ç, áñ Ñ³ ñÇñ ã¿ ³Ý· É» ñ» ÝÇ ù» ñ³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³Ý
Ï³ ÝáÝ Ý» ñÇÝ, ÇÝã å»ë Ý³¨ ³ÏÝ Ñ³Ûï ¿ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ μ³ Ýáõ ÃÛ³Ý ÏÇ ñ³ éáõ ÙÁ (“d”
ï³ éÁ “and” μ³ éÇ Ù»ç, “g”-Ý “-ing” Ó¨áõÙ, “i”-Ý “family”- áõÙ; “ain’t” Ó¨Á “is not”-Ç
÷á Ë³ ñ»Ý) úñÇ Ý³Ï` 

“Hold on, Arthur, my boy,” he said, attempting to mask his anxiety with facetious
utterance. “This is too much all at once for yours truly. Give me a chance to get my
nerve. You know I didn’t want to come, an’ I guess your fam’ly ain’t hankerin’ to
see me neither.” (London, 18)

-²ñ Ãáõ°ñ, μ³ ñ» Ï³Ùë, ÙÇ ùÇã ßáõÝã ³é Ý»Ýù, - ³ë³ó Ï³ ï³ ÏÇ Ó¨áí` ÷áñ Ó» Éáí
í³ ñ³ ·áõ ñ»É Çñ ß÷á Ãáõ ÃÛáõ ÝÁ: - ²é³ çÇÝ ³Ý ·³Ù í³ Ñ³ Ù³ñ ã³ ÷³ ½³Ýó ß³ï ¿
³Ûë ³Ù» ÝÁ: ÂáõÛÉ ïí»ù ÙÇ ùÇã ëñ ï³åÝ¹ í»É: ²Ëñ ¹áõù ·Ç ï»ù, áñ »ë ã¿Ç ó³Ý -
Ï³ ÝáõÙ ·³É, ÇëÏ Ó» ñáÝù ¿É, μÝ³ Ï³ Ý³ μ³ñ, ÇÝÓ ³Ý Ñ³Ù μ»ñ ã»Ý ëå³ ëáõÙ: (ÈáÝ -
¹áÝ, 8)
Ø»ñ Ï³ñ ÍÇ ùáí` á×³ Ï³Ý ¨ ·áñ Í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ

ÁÝ¹· Í» Éáõ Ñ³ Ù³ñ Ñ³ Û» ñ»Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ ñ» ÉÇ ¿ û· ï³ ·áñ Í»É “ëñ -
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ï³åÝ¹ í» Ù” Ó¨Á “ëñ ï³åÝ¹ í» É”- áõ ÷á Ë³ ñ»Ý, ù³ ÝÇ áñ ³é³ çÇÝÝ ³í» ÉÇ
μÝá ñáß ¿ Ñ³Û Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý ëïá ñÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý» ñÇÝ: ÜÙ³ Ý³ å»ë
“…»ë ã¿Ç ó³Ý Ï³ ÝáõÙ ·³ É” ³ñ ï³ Ñ³Û ïáõ ÃÛ³Ý ÏÇ ñ³ éáõ ÙÁ ³í» ÉÇ μÝá ñáß ¿
μ³ñÓñ Ë³ íÇ Ï³Ù ÙÇ çÇÝ Ë³ íÇ μ³ñÓñ ß»ñ ïÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý» ñÇ Ëáë ùÇÝ, áõë -
ïÇ “²Ëñ ¹áõù ·Ç ï»ù, áñ »ë ã¿Ç áõ ½áõÙ ·³ ÛÇ ” Ó¨Á Ñ³ Û» ñ»Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç
³í» ÉÇ ÏÁÝ¹· Í»ñ Ï»ñ å³ ñÇÝ μÝá ñáß Ëáë ù³ ÛÇÝ ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ:

¾. ²Õ³ Û³ ÝÁ μ³ é³ å³ß ³ ñÇ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý (ëá óÇ ³ É³ Ï³Ý) ï³ñ μ» ñ³Ï Ù³Ý
Ù³ ëÇÝ Ñ»ï¨Û³É ÙÇïùÝ ¿ ³ñ ï³ Ñ³Û ïáõÙ. §È»½ íÇ μ³ é³ å³ß ³ ñÁ ÁÝ¹·ñ ÏáõÙ ¿
μá Éáñ μ³ é» ñÁ` ³Ý Ï³Ë Ýñ³Ýó ·áñ Í³ Íáõ ÃÛ³Ý ½³ Ý³ ½³Ý ë³Ñ Ù³ Ý³ ÷³ ÏáõÙ Ý» -
ñÇó áõ ï³ñ μ» ñ³ ÏáõÙ Ý» ñÇó, μ³Ûó ë³ ãÇ Ýß³ Ý³ ÏáõÙ, Ã» μá Éáñ μ³ é» ñÁ Ñ³ í³ ë³ -
ñ³ å»ë áõ ³ÝË ïÇñ ·áñ Í³Í íáõÙ »Ý ïí Û³É É» ½áõÝ ÏñáÕ Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý μá Éáñ
³Ý ¹³Ù Ý» ñÇ ÏáÕ ÙÇó: ´³ é³ å³ß ³ ñÇ ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý Ù³ ëÁ, ³Ý ßáõßï, ³é³Ýó áñ¨¿
ë³Ñ Ù³ Ý³ ÷³Ï Ù³Ý ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ¿ Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý μá Éáñ ³Ý ¹³Ù Ý» ñÇ Ñ³ Ù³ñ`
³Ý Ï³Ë Ýñ³Ýó ¹Çñ ùÇó, ½μ³Õ ÙáõÝ ùÇó, ¹³ ë³ ÛÇÝ áõ ¹³ ë³ Ï³ñ ·³ ÛÇÝ å³ï Ï³ Ý» -
Éáõ ÃÛáõ ÝÇó, ë» éÇó, ï³ ñÇ ùÇó: ²Û¹ Ï³ñ ·Ç μ³ é» ñÁ Ï³½ ÙáõÙ »Ý μ³ é³ å³ß ³ ñÇ
Ñ³ ë³ ñ³ Ï³Û Ýá ñ»Ý ÁÝ¹ Ñ³Ý ñ³ Ï³Ý ß»ñ ïÁ¦:(ê³ñ·ë Û³Ý, 144):
´» ñ»Ýù ¨ë ÙÇ ù³ ÝÇ ûñÇ Ý³Ï. 

1. “Excuse me, miss, for buttin’ in that way. I guess the real facts is that I don’t know
nothin’ much about such things. It ain’t in my class. But I’m goin’ to make it in my class.

(London, 28)

- Ü» ñ» ó»°ù, ÙÇëë, áñ »ë ³Û¹ Ëá ë³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ ëÏ ë» óÇ Ó»½ Ñ»ï, - ³ë³ó Ý³: -
ÖÇßïÝ ³ë³Í, »ë ß³ï ã»Ù Ñ³ë Ï³ ÝáõÙ ³Û¹ åÇ ëÇ μ³ Ý»ñ: ¸³ ÇÙ Ë»É ùÇ μ³ ÝÁ

ã¿… μ³Ûó »ë Ï³ Ý»Ù ³Ù»Ý ÇÝã, áñ å»ë ½Ç ¹³ ÇÙ Ë»É ùÇ μ³ ÝÁ ¹³é Ý³: (ÈáÝ ¹áÝ,18)

2. “I must a-missed ‘em,” he announced. “What I read was the real goods. It was all
lighted up an’ shining, an’ it shun right into me an’ lighted me up inside, like the sun or a
searchlight. That’s the way it landed on me, but I guess I ain’t up much on poetry,
miss.”(London, 27)

-Ð³ í³ Ý³ Ï³Ý ¿, áñ ³Û¹ åÇ ëÇ ïá Õ»ñ ³ã ùáíë ãÁÝ Ï³Ý, -³ ë³ó Ý³: - ÆÙ Ï³ñ -
¹³ ó³ ÍÁ ³Ý Ï³ë Ï³Í ß³ï É³í ¿ñ: Î³ñ Í»ë ÇÝã -áñ ÉáõÛë ×³ é³ ·³Û ÃáõÙ ¨ Éáõ ë³ -
íá ñáõÙ ¿ ëÇñï¹ Éáõ ë³ñ Ó³ ÏÇ ÝÙ³Ý: ÆÝÓ ³Û¹ å»ë Ãí³ó, Ù°Çëë. Ã»ñ¨ë »ë áãÇÝã ã»Ù
Ñ³ë Ï³ ÝáõÙ áï³ Ý³ íáñ Ý» ñÇó: (ÈáÝ ¹áÝ, 17)
Üß í³Í Ñ³ï í³Í Ý» ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ »Ýù “³Û¹ åÇ ëÇ, ³Û¹ -

å»ë …” Ó¨»ñÁ ëïá ñÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý» ñÇ Ëáë ùáõÙ: Ø»ñ Ï³ñ ÍÇ ùáí`
“¿¹ åÇ ëÇ, ¿¹ å» ë” ï³ñ μ» ñ³Ï Ý» ñÁ ³í» ÉÇ ó³Û ïáõÝ Ï³ñ ï³ Ñ³Û ï» ÇÝ μÝ³· ñÇ
³Ûë Ñ³ï í³Í Ý» ñÇ á×³ Ï³Ý »ñ³Ý ·Á: ²é³ ç³ñÏ í³Í ï³ñ μ» ñ³Ï Ý» ñÁ ³é Ï³ »Ý
ÝáõÛ ÝÇëÏ Ñ³Û Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý ÙÇ çÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý» ñÇ Ëáë ùáõÙ:

ºñÏ ñáñ¹ ûñÇ Ý³ ÏáõÙ ³ÏÝ Ñ³Ûï ¿ áã ëï³Ý ¹³ñï ³Ý· É» ñ» ÝÇ ÏÇ ñ³ éáõ ÃÛáõ ÝÁ`
§What I read is the real goods¦: Ø»ñ Ï³ñ ÍÇ ùáí` ³í» ÉÇ ïÇ åÇÏ ÏÉÇ Ý»ñ ³Ûë Ñ³ï -
í³ ÍÁ Ã³ñ· Ù³ Ý»É §ÇÙ Ï³ñ ¹³ ó³ ÍÁ Çñáù Ï³ñ ·ÇÝ μ³Ý ¿ñ¦, áñ å»ë ½Ç å³Ñ å³Ý -
íÇ μÝ³· ñáõÙ ³ñ ï³ Ñ³Ûï í³Í ÝáõÛÝ Ëáë ù³ ÛÇÝ á×Á:
Ø»Ï ³ÛÉ Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ ëïá ñÇÝ Ë³ íÇÝ å³ï Ï³ ÝáÕ »ñ Ïáõ »ñÇ ï³ ë³ñ¹

³Õ çÇÏ Ý»ñ Ã³ ï» ñ³ Ï³Ý Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ ÙÇó Ñ» ïá ó³Ý Ï³ ÝáõÙ »Ý §É³í Å³ Ù³ Ý³Ï
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³Ýó Ï³ó Ý»É¦ Ø³ñ ïÇÝ Æ¹» ÝÇ Ñ»ï.

“Hold on, Bill! What’s yer rush? You are not goin’ to shake us so sudden as all that?”
(London, 69)

-Î³ó ´ÇÉÉ, áõ±ñ »ë ßï³ åáõÙ, ÙÇ± Ã» áõ ½áõÙ »ë ÷³Ë ã»É Ù» ½³ ÝÇó: (ÈáÝ ¹áÝ,
61)
Î³ñ ÍáõÙ »Ýù, Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ³í» ÉÇ Ñ³ çáÕ í³Í ÏÉÇ Ý»ñ á×³ ÛÇÝ ³éáõ Ùáí,

»Ã» §ÙÇ± Ã» áõ ½áõÙ »ë ÷³Ë ã»É Ù» ½³ ÝÇó¦ Ý³ Ë³ ¹³ ëáõ ÃÛ³Ý ÷á Ë³ ñ»Ý û· ï³ -
·áñÍ í»ñ §ÑáÙ ã»±ë áõ ½áõÙ ÷³Ë ã»É Ù» ½³ ÝÇó¦ ï³ñ μ» ñ³ ÏÁ, ù³ ÝÇ áñ, ÇÝã å»ë
Ýß» óÇÝù, »ñ Ïáõ ³Õ çÇÏ Ý» ñÁ ëïá ñÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý»ñ »Ý, ÇÝ ãÁ »ñ¨áõÙ ¿
Ý³¨ Ýñ³Ýó Ëáë ù³ ÛÇÝ ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇó: 
êïá ñÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý» ñÇÝ μÝá ñáß ¿ û· ï³ ·áñ Í»É å³ñ ½áõ Ý³Ï ß³ -

ñ³Ñ Ûáõ ë³ Ï³Ý Ï³ éáõÛó Ý» ñáí å³ñ½ Ñ³ Ù³ éáï Ý³ Ë³ ¹³ ëáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ: Üñ³Ýù
û· ï³ ·áñ ÍáõÙ »Ý μ³ í³ Ï³Ý Ù»Í Ãíáí Ã» ñÇ Ý³ Ë³ ¹³ ëáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ: Â» ñÇ Ý³ Ë³ -
¹³ ëáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ μÝá ñáß »Ý ÙÇ çÇÝ Ë³ íÇ ëïá ñÇÝ ß»ñ ïÇÝ ¨ ëïá ñÇÝ Ë³ íÇÝ ³í» -
ÉÇ, ù³Ý μ³ñÓñ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã Ý» ñÇÝ: úñÇ Ý³Ï` 

He forgot where he was and Bernard Higginbotham’s existence, till that gentleman
demanded: 
“ Seen a ghost?”( London, 48) 
Ü³ Ùá é³ ó³í, Ã» áñ ï»Õ ¿ ·ïÝ íáõÙ, Ùá é³ ó³í ´»é Ý³ñ¹ ÐÇ· ·ÇÝ μá Ã³ ÙÇ  ·á -

Ûáõ ÃÛáõ ÝÁ ¨ áõß ùÇ »Ï³í ÙÇ ³ÛÝ ³ÛÝ Å³ Ù³ Ý³Ï, »ñμ ³Û¹ ç»ÝïÉ Ù» ÝÁ Ñ³ñó ñ»ó.
- Æ±Ýã ¿, ³ã ùÇ¹ ï» ëÇ±Éù »ñ¨³ó:( ÈáÝ ¹áÝ, ¿ç 38) 
²Ý· É» ñ» ÝÇ “Seen a ghost?” Ã» ñÇ Ý³ Ë³ ¹³ ëáõ ÃÛáõ ÝÁ Ã³ñ· Ù³Ý í³Í ¿ Ñ³ Û» ñ»Ý

§Æ±Ýã ¿, ³ã ùÇ¹ ï» ëÇ±Éù »ñ¨³ó¦ Ý³ Ë³ ¹³ ëáõ ÃÛ³Ùμ, ³Û ëÇÝùÝ` §Ç±Ýã ¿¦ Ù³ë ÝÇ ÏÇ
û· Ýáõ ÃÛ³Ùμ` Ñ³ Û» ñ» ÝÇ ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ñ³ñ ó» ñÇ Ïóáñ ¹³ ÛÇÝ Ù³ë ÝÇÏ Ý» ñÇó Ù» ÏÇ
û· Ýáõ ÃÛ³Ùμ, áñÁ ÷á Ë³Ý óáõÙ ¿ μÝ³· ñÇ ³Ûë Ñ³ï í³ ÍáõÙ ³é Ï³ Ñ»· Ý³Ý ùÁ, Í³Õ -
ñ³Ý ùÁ:
ÆÝã å»ë Ñ³Ûï ÝÇ ¿, ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ ³éûñ Û³ - Ëá ë³Ï ó³ Ï³ ÝÇ ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý Ñ³ï -

Ï³ ÝÇß Ý» ñÇó ¿ ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ñ³ñ ó» ñÇ ÏÇ ñ³ éáõ ÙÁ: ì»ñ çÇÝë Ï³ ñáÕ ¿ ï³ñ μ»ñ
Ó¨»ñ áõ Ý» Ý³É` Ï³Ë í³Í Ëáë ù³ ÛÇÝ Çñ³ íÇ ×³ ÏÇó ¨ ³Ý Ñ³ ïÇ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý
Ï³ñ ·³ íÇ ×³ ÏÇó: Î³ñ ÍáõÙ »Ýù, áñ ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ñ³ñ ó» ñÁ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³Û Ýá ñ»Ý
Ï³ñ¨áñ É»½ í³ Ï³Ý Ó¨»ñ »Ý, áñáÝù Ï³ ñáÕ »Ý áñáß ³ ÏÇ á ñ»Ý ³½ ¹³ ñ³ ñ»É ³Ý -
Ñ³ï Ý» ñÇ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý Ï³ñ ·³ íÇ ×³ ÏÇ Ù³ ëÇÝ: ²ë í³ ÍÁ í» ñ³ μ» ñáõÙ ¿ Ý³¨
Ñ³ Û» ñ» ÝÇ μ³ Ý³ íáñ Ëáë ùÇÝ, ÙÇÝã ¹»é Ñ³ Û» ñ» ÝÇ ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ñ³ñ ó» ñÇ Ó¨»ñÁ
ã»Ý Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³ ÝáõÙ ³Ý· É» ñ» ÝÇ ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ó¨»ñÇÝ: àõë ïÇ Ñ³ Û» ñ»Ý
Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ï³ ï³ ñ» ÉÇë` Ã³ñ· Ù³ ÝÇ ãÁ å»ïù ¿ ½·áõß á ñ»Ý ÁÝï ñÇ ³Ûë Ï³Ù
³ÛÝ Ñ³ Ù³ñ Å» ùÁ, Ñ³ Ï³ é³Ï ¹»å ùáõÙ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ ñáÕ ¿ ÝÏ³ï í»É
á×³ Ï³Ý ¨ ·áñ Í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ß» ÕáõÙ μÝ³· ñÇó:

ÀÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ³é Ù³Ùμ, ³ÛÝ ÷³ë ïÁ, áñ ³Ý Ñ³ ïÇ Ëá ë³ ÏÇ óÁ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ë³ íÇ
Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã ¿, áõ ÝÇ ÝáõÛÝ Ïñ Ã³ Ï³Ý Ù³ Ï³ñ ¹³ ÏÁ ¨ »ñ ÏáõëÝ ¿É ÝáõÛÝ ï³ ñÇ ùÇ
»Ý, ëï»Õ ÍáõÙ ¿ Ñ³ Õáñ ¹³Ïó Ù³Ý ³½³ï Ñá ·» μ³ Ý³ Ï³Ý íÇ ×³Ï, áñÝ ¿É ³ñ ï³ óáÉ -
íáõÙ ¿ ³Ý Ñ³ ïÇ Ëáë ùáõÙ: êïáñ¨ μ»ñ í³Í Ñ³ï í³ ÍáõÙ Ñ» ñá ëÁ Ëá ëáõÙ ¿ Çñ ùñáç
Ñ»ï, áñÁ ÝáõÛÝ å»ë ëïá ñÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã ¿: ¶É Ë³ íáñ Ñ» ñá ëÁ áñáß
å³ï Ùáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ ¿ ·ñ»É ¨ ó³Ý Ï³ ÝáõÙ ¿, áñ ùáõÛñÝ Çñ Ï³ñ ÍÇ ùÁ Ñ³Ûï ÝÇ ¹ñ³Ýó
í» ñ³ μ»ñ Û³É:
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“But if you did sell it , what do you think you’d get for it?”
“Oh, a hundred dollars. That would be the least, the way prices go.”
“My! I do hope you’ll sell it!”
“Easy money, eh?” Then he added proudly: “I wrote it in two days. That’s fifty dollars

a day.” (London, 116)
- ÆëÏ »Ã» Ñ³ çáÕ íÇ Ññ³ ï³ ñ³ Ï»É, ÇÝã ù³±Ý ¹ñ³Ù Ïë ï³ Ý³ë ¹ñ³ Ñ³ Ù³ñ:
- ²¯, ÙÇ Ñ³ñ Ûáõñ ¹á É³ñ ³Ù» Ý³ ùÇ ãÁ` ³ÛÅÙ Û³Ý ·Ýáí:
- úÑá¯, Ñáõ ë³Ù, áñ ù»½ ÏÑ³ çáÕ íÇ Ëó Ï»É ÙÇ ï»Õ:
- ì³ï ·áõ Ù³ñ ã¿, ×Ç±ßï ¿: - ºí Ý³ Ñå³ñ ïáõ ÃÛ³Ùμ ³í» É³ó ñ»ó, - ÝÏ³ ïÇ áõ -

Ý» óÇñ, áñ »ë ·ñ»É »Ù »ñ Ïáõ ûñáõÙ: úñ³ Ï³Ý ÑÇ ëáõÝ ¹á É³ñ: (ÈáÝ ¹áÝ,110) 
Ð³ Û» ñ»Ý ï³ñ μ» ñ³ ÏáõÙ ÝÏ³ ïáõÙ »Ýù ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ñ³ñ ó» ñÇ áã ³ÛÝ ù³Ý Ñ³ -

Ù³ å³ ï³ë Ë³Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ: Î³ñ ÍáõÙ »Ýù, áñ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ãÇ Ñ³ Ù³ -
å³ ï³ë Ë³ ÝáõÙ á×³ ÛÇÝ ¨ ·áñ Í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ³éáõÙ Ý» ñáí, ÇÝ ãÁ ïí Û³É ¹»å ùáõÙ
“×Ç±ßï ¿ “ Ó¨Ç û· ï³ ·áñÍ Ù³Ý ³ñ¹ ÛáõÝùÝ ¿: ì»ñ çÇÝë ³í» ÉÇ ·ñ³ Ï³Ý Ó¨ ¿ ¨ Ñ³ -
½Çí Ã» ³ÛÝ ·áñ Í³Í í»ñ ëïá ñÇÝ Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõó ãÇ ÏáÕ ÙÇó: “ì³ï ·áõ Ù³ñ
ãÇ, ã¿ ±” Ó¨Á ³í» ÉÇ μÝá ñáß ÏÉÇ Ý»ñ ³Ûë Ñ³ï í³ ÍáõÙ: Ð³Û Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý ëïá -
ñÇÝ Ë³ íÁ ÝáõÛ å»ë ³í» ÉÇ ßáõï Ïû· ï³ ·áñ Í»ñ “í³ï ·áõ Ù³ñ ãÇ” Ó¨Á, ù³Ý “í³ï
·áõ Ù³ñ ã¿”` í»ñ çÇÝë ÉÇ Ý» Éáí ×Çßï Ó¨ Ñ³ Û» ñ» ÝÇ ù» ñ³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç:

Ð»ï¨Û³É Ñ³ï í³ ÍáõÙ Ý»ñ Ï³ Û³ó í³Í ¿ “American Tragedy'' í» åÇó ÙÇ Ñ³ï -
í³Í, áñ ï»Õ ·É Ë³ íáñ Ï»ñ å³ñ øÉ³Û ¹Á` ³Ù» ñÇÏ Û³Ý Ñ³ ë³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ý ÙÇ çÇÝ Ë³ -
íÇ ó³Íñ ß»ñ ïÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõ óÇã, ½ñáõ óáõÙ ¿ Ðáñ ï»Ý ½Ç ³ ÛÇ` ó³Íñ Ë³ íÇ μ³ñÓñ
ß»ñ ïÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõó ãÇ Ñ»ï.

“Oh, no, he don’t either,” replied Hortense. “But I don’t want to talk about him. Watcha
doin’ around six o’clock tonight?”
“ Oh, gee!” exclaimed Clyde disappointedly.” You don’t mean to say you got to – night

free, have you?”
- àã, áã, ×Çßï ã¿, - å³ ï³ë Ë³ Ý»ó Ðáñ ï»Ý ½Ç ³Ý: - ´³Ûó »ë Ýñ³ Ù³ ëÇÝ ã»Ù

áõ ½áõÙ Ëá ë»É: ²Û ëûñ Å³ ÙÁ í» óÇó Ñ» ïá ·áñÍ áõ Ý»±ù:
- ú`Ñ, ³÷ ëáë, - μ³ ó³ Ï³Ý ã»ó øÉ³Û ¹Á Ñáõ ë³ Ë³μ í³Í: - ØÇ± Ã» ³Ûë »ñ» Ïá Û³Ý

³½³ï »ù, Ç`Ýã ó³ í³ ÉÇ ¿:
ÆÝã å»ë ï»ë ÝáõÙ »Ýù, Ñ³ Û» ñ»Ý Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõÙ ÏÇ ñ³é í³Í ¿ ØÇ± Ã» ³Ûë »ñ» Ïá -

Û³Ý ³½³ï »ù ï³ñ μ» ñ³ ÏÁ, áñÝ Çñ ÇÙ³ë ï³ μ³ Ýáõ ÃÛ³Ùμ ¨ á×áí ãÇ Ñ³ Ù³ å³ -
ï³ë Ë³ ÝáõÙ ïí Û³É ëá óÇ ³É Ñ³ Ù³ ï»ùë ïÇÝ ¨ ³é³ í»É ¨ë øÉ³Û ¹Ç Ñáõ ½³ Ï³Ý íÇ -
×³ ÏÇÝ: ØÇ± Ã» ³Ûë »ñ» Ïá Û³Ý ³½³ï »ù ï³ñ μ» ñ³ ÏÇ ÷á Ë³ ñ»Ý Ù»Ýù Ï³ é³ ç³ñ -
Ï» ÇÝù ³é³ í»É Ëá ë³Ï ó³ Ï³Ý ï³ñ μ» ñ³Ï ÑáÙ ³éûñ Û³- Ëá ë³Ï ó³ Ï³Ý Ù³ë ÝÇ -
Ïáí. ÐáÙ ³½³ï ã»±ù: ÆÝã í» ñ³ μ» ñáõÙ ¿ Ðáñ ï»Ý ½Ç ³ ÛÇÝ, ³å³ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý
³éáõ Ùáí Ý³ å³ï Ï³ ÝáõÙ ¿ ó³Íñ Ë³ íÇ μ³ñÓñ ß»ñ ïÇÝ, ÇÝ ãÁ Ï³ ñ» ÉÇ ¿ Ñ³ë ï³ -
ï»É μ³½ Ù³ ÃÇí áã ·ñ³ Ï³Ý-ù» ñ³ Ï³ Ý³ Ï³Ý Ï³ éáõÛó Ý» ñáí, ÇÝã åÇ ëÇù »Ý, ûñÇ -
Ý³Ï` »Ý Ã³ Ï³ ÛÇ ¨ ëïá ñá· Û³ ÉÇ Ãí³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ Ó³Û Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ( he don’t), Ï³Ù
Whatcha doin` around six o clock tonight? Ï³ éáõÛ óÇ ÏÇ ñ³ éáõ ÙÁ What are you doing?
ëï³Ý ¹³ñï Ï³ éáõÛ óÇ ÷á Ë³ ñ»Ý: ²Û Ýáõ ³ Ù» Ý³ ÛÇí, Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Ýù
Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ »Ýù àã, áã, ×Çßï ã¿, áñÁ, Áëï Ù»½, ãÇ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³ ÝáõÙ Ñ» ñá -
ëáõ Ñáõ Ã» Ëáë ùÇÝ, Ã» Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý Ï³ñ ·³ íÇ ×³ ÏÇÝ: 
Ü»ñ Ï³ Û³ó Ý»Ýù ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý Ñ³ñ ó» ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ¨ë ÙÇ ûñÇ Ý³Ï.
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Presently he blew his nose.
“I’m beginning to feel better now. But, my God, you shattered me.”
“It’s not a bad scene, is it?”
“The scene be damned, it was you. You just wrung my heart. The critics are  right, damn

it, you’re an actress and no mistake.” (Maugham, 32)
Ø³Ûù ÉÁ Ù³ù ñ»ó ùÇ ÃÁ: 
- Î³ñ Í»ë ³Ý ó³í: ´³Ûó ²ëï í³Í íÏ³, ùá Ë³ ÕÁ óÝ ó»ó ÇÝÓ:
- ì³ï ï» ë³ ñ³Ý ã¿ñ, ³ÛÝ å»ë ã¿±:
- ¶ñá ÕÇ Íá óÁ ï» ë³ ñ³ ÝÁ: åáõ ¿Çñ É³ íÁ: êÇñïë ï³Ï Ýáõí ñ³ ³ñ» óÇñ: øÝ Ý³ -

¹³ï Ý» ñÁ ×Çßï »Ý ³ëáõÙ. ¹áõ ï³ Õ³Ý ¹³ íáñ ¹» ñ³ ë³ Ýáõ ÑÇ »ë: ²Ûë ï»Õ ³ÛÉ
Ï³ñ ÍÇù ÉÇ Ý»É ãÇ Ï³ ñáÕ: (Øá »Ù, 32)

Â³ï ñá ÝÇ μ» Ù³¹ ñÇã Ø³ÛùÉ ¶áëë ÉÇ ÝÁ Ëá ëáõÙ ¿ Ã³ï ñá ÝÇ ëÏë Ý³Ï ¹» ñ³ ë³ -
Ýáõ ÑÇ æáõ ÉÇ ³ È³Ù μÁ ÃÇ Ñ»ï: §²ÛÝ å»ë ã¿±, ³Û¹ å»ë ã¿±¦ Ó¨»ñÁ û· ï³ ·áñÍ íáõÙ »Ý
³í» ÉÇ å³ß ïá Ý³ Ï³Ý Ëáë ùáõÙ, áõë ïÇ Ï³ñ ÍáõÙ »Ýù, áñ ¹» ñ³ ë³ Ýáõ Ñáõ` ÙÇ çÇÝ
Ë³ íÇ Ý»ñ Ï³ Û³ óáõó ãÇ Ëáë ùÇÝ ³ÛÝ ù³Ý ¿É μÝá ñáß ã¿ §³ÛÝ å»ë ã¿±¦ Ïóáñ ¹Ç ·áñ -
Í³ Íáõ ÙÁ Ñ³ï Ï³ å»ë ³Ûë áã å³ß ïá Ý³ Ï³Ý á×áõÙ: ¶ï ÝáõÙ »Ýù, áñ ÙÇ çÇÝ Ë³ íÇ
Ý»ñ Ï³ Û³ óáõó ãÇ Ëáë ùÇÝ ³í» ÉÇ μÝá ñáß ¿ ëï³Ý ¹³ñï Ù³ë ÝÇ ÏÇ û· ï³ ·áñ Íáõ ÙÁ`
§ã¿±¦ Ï³Ù §×Ç±ßï ¿¦ Ó¨Á:
²Ûë åÇ ëáí, Ï³ ñ» ÉÇ ¿ Ñ³Ý ·»É ³ÛÝ »½ ñ³ Ï³ óáõ ÃÛ³Ý, áñ ³Ý Ñ³ï Ý» ñÇ Ëáë ù³ ÛÇÝ

³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ áñáß áõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù ·áñ ÍáÝ Ý»ñ, ³ÛÝ ¿ É»½ í³ Ï³Ý,
Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý, ï³ ñÇ ù³ ÛÇÝ, Ñá ·» μ³ Ý³ Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ: ºí ³Ý Ñ³ ïÇ Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ -
Ï³Ý Ï³ñ ·³ íÇ ×³ ÏÁ ¨ Ýñ³ Ëáë ù³ ÛÇÝ ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ
»Ý Ë³ ÕáõÙ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ Ù³ñ Å» ùÇ ÁÝï ñáõ ÃÛ³Ý Ñ³ñ -
óáõÙ:
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Ê ÂÎÏ ÐÎ ÑÓ Î ÑÎ ÖÈ Î ËÈ ÍÃ ÂÈÑ ÒÈ ×ÅÑ ÊÎÌ ÀÑ ÏÅÊ ÒÅ ÏÅ ÐÅ ÂÎ ÄÀ
(ÍÀ ÌÀ ÒÅ ÐÈ À ËÅ ÀÍÃ ËÈÉÑ ÊÎ ÃÎ È ÀÐ Ìß ÍÑ ÊÎ ÃÎ ßÇÛ ÊÎÂ) 

K. A. Âå ëÿí

Â íàñ òî ÿ ùåé ñòàòüå îñ âå ùà åò ñÿ ïðîá ëå ìà ñî öè î ëè íã âèñ òè ÷åñ êî ãî àñ ïåê òà ïå ðå âî äà õó äî æå ñò âåí -
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íîé ëè òå ðà òó ðû ñ àíã ëèéñ êî ãî ÿçû êà íà àð ìÿ íñ êèé. Âî âðå ìÿ ïå ðå âî äà íå îá õî äè ìî ó÷è òû âàòü ñî öè -
àëü íîå ïî ëî æå íèå ãå ðîÿ, ÷òî ìî æåò îò ðà æàòü ñÿ â òåõ ÿçû êî âûõ ôîð ìàõ, êî òî ðûå èñ ïîëü çó þò ñÿ â ðå -
÷è ãå ðîÿ. Â ñòàòüå àíà ëè çè ðó þò ñÿ  òå ñëó ÷àè íå à äåê âàò íî ãî ïå ðå âî äà ñ àíã ëèéñ êî ãî íà àð ìÿ íñ êèé,
êîã äà, â ñè ëó íå ó ÷å òà ôàê òî ðà ïðè íàä ëåæ íîñ òè ãå ðîÿ ê îï ðå äå ëåí íîé ñî öè àëü íîé ïðîñ ëîé êå, à òàê -
æå åãî ñî öè àëü íî ãî ñòà òó ñà, â ïå ðå âî äå ïðî èñ õî äèò ñìå øå íèå ïðàã ìà òè ÷åñ êî ãî çíà ÷å íèÿ è ñòè ëå âîé
îê ðàñ êè, êî òî ðûå ïðè ñó ùè îðè ãè íà ëó. Àâ òîð ñòàòüè ïðåä ëà ãà åò ñâîè  âà ðè àí òû ïå ðå âî äà.

ON SOCIOLINGUISTIC ASPECT OF TRANSLATION

(BASED ON ENGLISH AND ARMENIAN)

K. A. Velyan

This article emphasizes the importance of sociolinguistic aspect in the process of translation of fiction
from English into Armenian. The main argument in the article is that a translator should take into consid-
eration the social background and status of the hero, which is reflected in his linguistic forms. The article
highlights those points where there is divergence in pragmatic meaning and style in the translation, which
was caused by the overlook of the social status of the speaker. The author of the article makes suggestions
as to what linguistic forms would be most appropriate in the Armenian translation. 
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In modern literature appeared the style of writing which makes disorder in text.
Between sentences, there are no structural relations, and this is reason why the study of
cohesion and coherence become important. A text is a unit of language in use. It is not a
grammatical unit, like a clause or a sentence; and it is not defined by its size. (Halliday and
Hasan 1976, p.1) Text is such unity in which everything has close connection with each
other. When we analyze one component of text it always brings necessity of analyzing
another component, because they are related to each other.

Cohesion and Coherence were considered to be synonymous terms for a long time.
Cohesion and coherence are terms used in discourse analysis and text linguistics to describe
the properties of written texts.

At the end of 19th century linguists separated them from each other;            Coherence
can be thought of as how meanings and sequences of ideas relate to each other; How is
made the main idea of the text. Cohesion is the surface of the text - How sentences are
structured, how prepositions are used, how words are selected and so on. How is cohesion
different from coherence? It is difficult to separate the two. However, think of coherence
as the text making sense as a whole at an ideas level, and cohesion as rather more mechan-
ical links at a language level. You can imagine that it is possible for a piece of writing to




